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The Shift of Translation Criterion From the Perspective
of Hermeneutics

Wang Yanhua
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Abstract: Modern hermeneutics mainly deals with the relationship among author, text and reader
involved in the process of understanding and interpretation.  Different schools of hermeneutics focus on
different aspects. Influenced by this difference, translation studies also experience constant shift of
research perspective, which changes from the persistent pursuit of the author’s original meaning to
emphasizing translator’s subjectivity and finally to text analysis. The most obvious change can be seen
from its influence on the translation criterion, which develops from “faithfulness” and “equivalence”
oriented towards the author’s original meaning to a pluralistic standard that advocates individual
differences.
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BATE!”

M1i%E M : Three thousand li she must sail through
wind and rain, don’t worry over your unworthy
daughter.

FEVE N Sail, boat, a thousand miles through rain
and wind, Now I am gone, oh, do not weep for me!

X R T AEDGE TR TR
BERL T N7, T AE BRI ] T 0N U A ST 5
“miles”, IX4EZE AR AT LR T HLAT 2 AARE o
A SR T E ARG SO 2 BT a2, B0
T 1) VU7 ARG e [ SCAk, BRTHAh P36 S B v B S
RS ARE S TE, DUEREA T, JsRuER: 54
SERRAE VT SCAAL G T DU K, B AR
B A SR NTE I S ERIA T A, R E
EEEHE S TB . PAEARARAT BT & Bty
ARG EN, (HARATCEAIEA T K. Besh, Yr2 007
gz Rz i)« IR /s
&) &, AE I LERIPE, I T R 28T LAT
BEAS, X2 44 25 F0E ST BRI G Al m LA A

BRORIRRE 271X BT B A RE

FEAMIEERR P AR e b il 1, AR Eiig
CORSET CEEE” AR ) T 0, PR AT
BERIANTR], T Z 5o B4, 3K 275 A SR SC
SCARBAT BMAFAE I S B R 2 T A
Wirbsdl 7?2 sz b A e I DX 2 b (e gk B 1)
“CEEI DL B A | 7B AR BRI L
PP AR B CLE TR T SCA HAT SR IR B 32
B RS, B AR AN T RE . ES (i WAEAT A2
FESG AR TR A T A, PR, St I A Ak )
PRUEFFANIAT . VPR K, FERE AT R0 )
e R A T g 1) o Al AR U, “an Rk,
AT — AT P A, IS AT RS2 AAN [ 1 7 2 AE 3
i, Xkl T, Y

TEA e, A0 PP AR 2 H AR 5T o B
A2 S AR S MERE TG T S FEE RIS, R
A BB E XML ER R (P SR A AR T Rt .
PRSI H, “ TR B I 2 K225, AER SO
F) B ARSI AT 3 TR O i e A7 A B
URALE MK, N SO Y U O R
(—J7 1) 5B R SCA R BRAE « BRI 5 B
(55— 7T DT 7P SR g B, A ATTHA
N A ) 5 R B AP AE IR, PR T LI I A 4%
MBESNYE, v IR AT EE B8 AL 45 I W, I 2

DIZR (TR, 7SR IR B SCAS (1R i
S R R R

RIBRRRREAID 5 SO 5 SCARRRI I 2R
Rl ARG B 7 B, AN SCAR IR BB A AR OR 3
) “AEE LR AIEBURE “BEhaoie” 1
AT T o N TP ORI FRR,
FIBHA A 5 25200 FIAF MR O A5 KU B SO A £
X RO BRI 9 i SCHR, SRS W R
BB T IOR BETE, FEREER AR, RS AN
158y, R R AEAEEFE NSO Z [ . SCAR 3
R R AN BRI A, BIF T SR A
“XR7, B TCNRIL A BRI, PR
B AR S B IO MR, BEARAN E SRR LN
AT .

FERIRH AR 2, SCAS I 55 [ e T2k
(ATATIG 7 B, SR SO T X T 1
R AR b IR SRR T g 7 B
A SCA I SA T AN E (R B ARES , W AE
I T e 5T, SOR ISR e i 2
WellRe, RS LLSERL; 5 — T, BB AP B iR
T b DUSCASE 5 0 e 28 iy S BB BOm ik 21 e 4 (1)
AR AT BRI fi52, B3R
JSAN I SCHIRA ot [ F o TR RIS RS Al
IBERIR I 2R 2 HAT IR B 10 22 i 082
B “BEFIATRIRE” (1)L A2 H A
(I SCARE , DRI — A N R el (AR 22 A
FE DR AN AR SCAI AT Al BEA TP . AE %
ot DA AT T S i ORI i 15 T
FIRHR HRE SCA, 0 B BEE S R 78 5 H B S i
TROCe MRS H 3 SCARIIHE, SRS
PR R QG TE A 2 e, SKBL T SCAR S SO
FOUAPEANGE B W 2 58—

AR B 10 27 R L A ) SCAS R PR o
T AR AR, YRR Al . B
B UL, AR SCAIRREA T n] AR A i ) ) X
18 et AV 2% S 1 8 S R Tl 091 S 3
7N T RPERE A AR, SORTERRI. o8 e MkFh il
P, A 8 B RSO “ TR ERAL” ), A
5 N IR, SRR S AN T R SR ) o I S
AT, BIREE L EUNEE 2 S . Ik, BT 1B
PEAS IR SELE R R 0 B B S b (R 3, i
AR AU I 225 . Toie 2 v R PRI 2 T i
B WA T TR . BRI 58 G S



28 5 B N 4

7ok R

2012 4 2 34 &

PUFE 5 Z I R ZE B PRS- AN 3K
B[RS SR AT RE R . IS4, S — M
U, BN A AR T, IR P P 3. BN
SRR AR, R B A 2 i b (1 ok
o] 5 i [ I R B A B R AR PR
o BHEIARBL T fhE A 2 A AR, LR
FATE S A ATE LI SR EMAE L. IR
TR AL, MIRHE “ BEERE7 —SOh e,
PR — R AR P,

M BL 28 ol A FURHI SCAS R~ R
BT S Ao M e U 2 704k, JFBOA 45 AR i
BRI I 5, (AL B 5 B S A B A I
— BRI R IR B 3
BRARHAR AR BRI B B0 SOAS A AR
SRSl DI, ERSE A AR IR RN 204,
DS B PR R AN 2 25 AN R o SRS ) 1) SCRH
B RITE YR . T PR s DA Ik —Fh 5
AR PTRER s v PRI LA S, F 55— Py
PHA R — P S TTRER o AL, “ FRATESE )14
BB, SCVF 2 R PE R A A, A H ] 3%
AT BRI AE I o 7 B

VU, SR

MR 27 BRAAR AL IR A ERK 48 KT, e AT AT
MTH KA P — AR — () — 338 2 A K
FRo BT A MIA , AT S ARV )3 A5 AS
FHIL . Eotun, SR SRR R 21— iR 24,
T BRI SO TR 12 = B e e IR il i ARk
MR o "EAMHRICEE HA7AE , 1 BT LU i ek
PRI MAIABRIR BT S B 2 WA, A5 11 J
BN, A i 1R SR — A 5 13 A
Al TR AL i B e BT L, X T2 2ok
W, SR B U A SCE RO AT, R
RESEAT o TARIRUFE 5 K1 X (sense) FHE 26
(meaning) , Wb ALfE T SCAR SR 538 TR
) o 7 SOBE 1 S R T BRI L5058
SEVEE R B SCAIR 1 2 SOE 2 B8 BT BEAR 1)
PRSI S BRI T BRI 70 LK

AR, PRV 22 B A AR R 52, BRI
IR AEZ 7 — IR IR AR . DOWAE B AN
W18 SR BB EARTE 5K, 2% RS &2,
2 Ja Mg SR ST, B IR AT v AR
R BIPEAT FERAL T 5 B TR, ol AN [ ]
T ANTF) A A VR SR PR TE 50, AT IR i B B F

FURIAR . f ok W R B AR AL X R R v 1 5
Wiy b, AR SRR SR AR gE “ 0587 “AR R
“E IR RIS, RIS AMEE RN Z T
RS, BHEARUELE DL M 57 20, X
M RRE 75 AR SCAS (R B B2 B9 it A AT
(CERERE E NP

S K-

[1] Steiner G.  After Babel: Aspects of Language and
Translation[M].  Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, 2002.

[2] Newmark P. Approaches to Translation[M]. Shanghai:
Shanghai Foreign Language Education Press, 2001.

[8]1 3. WMV IRIRITM]. dEst hEE2
FE# L, 2004: 272.

[41 #ulhe. MR, e 5 OE MR — 3O R BE b
. P EEE, 1987, 8(6): 1-4.

[6] Eutpe DR HRIE]. SREE, 1991, (5): 35-38.

[6] 555K, HBZR Ay, SCEEBIVERINRE SCE IR B IM]. R
T R K AR, 1998.

[7] kAL MR BORE MR SRRSO R
7, 2001, 22 (4): 23-25.

[8] . ORI AR IUAR]. RS
2% BE 2% 4R, 2003, 26 (3) : 74-78.

[0 EHEIC, Kikge. B& B4 MRS W DL b
[ ##¢, 2003, 24 (6): 8-14.

[10] s RGOS B I R —afek (B
) P EAANERAE]. RIS AP E TR B4R, 2008,
26(6): 68-72.

[11] KRB FHEEHDARRS: SR ER A e —E ¥
BB RE L [I]. MR T8 25 A B9 2 Bt 2 4R, 20086,
29(2): 70-74.

[12] Bkug. R ER BT S0 R B[] PO A E 22 B 2 AR,
2006, 22(2): 77-82.

[13] AR Uy R A R O W 4 S 34 R 1) 0]
RUMTE 72740, 2003, (2): 125-130.

[14] MORZEE. @RFERIR[CIHEDUR. g5 R —
R o, dbat 407 HhRRE, 2001: 76.

[15] %, CUMVEHT) FEAR[M]. B at Pk AL,
1994,

[16] 2B, FHEEIR4E[C]. Jbat: RiSSED-1oTE, 1984.

[17] Ha, 8. IR EMBEERE]. PUIAMEE B
i, 2002, 18(3) : 92-97.

(TEHE 3B R)



%1

W, S

e

35

[14]

[15]

[16]

(17]

(18]

(19]

[20]

[21]

[22]

[23]

Dynamic Systems to Physical Linguistics[M]. Tucson:
Yang’s Scientific Research Institute LLC, 2002.

Yang Tao. The Mathematical Principle of Natural
Languages: The First Course in Physical Linguistics[M].
Tucson: Yang’s Scientific Press, 2007: 31.

Korzybski A. Science and Sanity: An Introduction to
non-Aristotelian Systems and General Semantics[M].
5th ed. Brooklyn: Institute of GS, 1994.

Chase S. The Tyranny of Words[M]. New York: Harcourt,
Brace and Company, 1938.

JARRDS . el S RIS R[] IR R
e CASCELhi) , 2006, 5 (6) : 84-88

SEY, Herrmann F. fig—FBiBEEN[I]. WY
T 7%, 2010,20(6): 3-6

ZEYy, KT8 E KPK PR e et op 351 )
HFItied]. PELS TR, 2011, 21(3): 43-51.
Maturana H R. The biology of cognition BCL Report
9.0.[C)//Urbana: University of Illinois, 1970. Reprinted
in Dordecht: D. Reidel Publishing Co., 1980

Ungerer F, Schmid H J. An Introduction to Cognitive
LinguisticsfM].  New York: Pearson Education Inc.,
1996.

ARG, YPLERPTIM]. ORE, B doat B
Ep451H,1981

Hawking S W, Hertog T. Populating the landscape: a
top down approach[J/OL]. Phys. Rev. D. 2006, 73: 123527

[24]

[25]

[26]

[27]

[28]

[29]

(30]

[31]

[32]

[33]

-1-123527-9 (2006)[2010-11-03]. http://link.aps.org/doi/
10,1103/ Phys. Rev. D 73, 123527 (2006) .

Fuchs HU. The Dynamics of Heat: A Unified Approach
to Thermodynamics and Heat Transfer[M]. New York:
Springer Science+Business Media, 2010.

Lakoff G, Johson M. Metaphors We Live by[M].
Chicago: The University of Chicago Press, 1980.

/R K C. W35 Sk AHE R T M), i X, .
KA KA iRt 2003.

Pulaczewska H. Aspects of Metaphor in Physics[M].
Tibingen: Max Niemsyer Verlag Gmbit, 1999: 23.
o, BREREN AR XA P EE SR,
2004, (2): 92-101.

S, FEH. BT h e S L] Rlesd
PI245E, 2010, 27 (6) 1 10-17

Langacker R W. Theoretical Prerequisites[S]/ Foun-

%{7

dations of Cognitive Grammar. Vol. 1. Standard: Stanford
University Press, 1987.

Langacker R W. Descriptive Application[S]// Foun-
dations of Cognitive Grammar. Vol. 1. Standard: Stanford
University Press, 1991.

AFESE R B SO SLE R[], B, 2000,
31(7): 16-17.

Kuhn T. Metaphor in science[C]//Ortony A. Metaphor
and Thought. Cambridge: Cambridge University Press,
1993: 539.

AAAAAAAAALAAAALAAAAALAAALAALAAAAAALAALAALAALAALAAALAALAAALAALAALAAALALAALAALAALALAALAALAALALAALAALAALALLALALALALALAALAALALALALALAALAALLLLALAL

(EFE55 28 D)

[18]

[19]

[20]

[21]

[22]

R CHIERTE) NFICIZ B, Bitied. b
W S5 ENATE, 1984,

PRI, BENEFRIM] dbnt: Jb stk A,
2007

R, ARSI Z AR M. =
i igAMESCE AL, 2006.
MEBR. B AVEIM]. R,
PESCH AL, 1999.

WRAR. AEH AR SCA B —— R 22 0 5

. L b

[23]

[24]

[25]

[26]

BFFE[I]. AMETE, 2000, (3): 53-60.

IRALTE. RS AR P SRR UE T K “ 45 7 [0 4h
24T, 2008, (1): 1-5.

FIRL fERe2E 5 N CREEIML. A 5T b AR R
i, 1987.

Ricoeur P. On Translation[M].
2006

FOGZE. BIEMERE—R Y « FIRHIEIREE ).
Hp [ #81%, 2008, 29 (3) : 16-19.

London: Routledge,



